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Warnings
Warmhinweise
Avertissement
Avvertenze
Notas de aviso

A\

Note: Mounting and commissioning is to be conducted by a qualified specialist under compliance
with local safety regulations.

Achtung: Die Montage und Inbetriebnahme ist von einer qualifizierten Fachkraft unter Beachtung
der ortlichen Sicherheitsvorschriften vorzunehmen.

Attention: le montage et la mise en service doivent étre assurés par un personnel qualifié dans le
respect des consignes de sécurité locales.

Attenzione: || montaggio e la messa in funzione devono essere eseguite da personale qualifucato
nel rispetto delle norme di sicurezza locali.

Atencion: El montaje y la puesta en marcha deben ser realizados por un especialista cualificado,
observando las prescripciones locales de seguridad.




IP 67
EN 60 529

Do not drop the touch probe.
Tastsystem nicht fallen lassen.
Ne pas laisser tomber le palpeur.
Non far cadere il tastatore.

No dejar caer el palpador.
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Note: Mounting and commissioning is to be conducted by a qualified specialist under compliance
with local safety regulations.
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IP 67
EN 60 529

Do not drop the touch probe.
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Items supplied
Lieferumfang

Objet de la fourniture
Standard di fornitura
Suministro

[tems supplied depending on the variant
Inhalt des Lieferumfangs je nach Variante
Contenu de la fourniture selon la variante
Standard di fornitura secondo la variante
Contenido del suministro en funcion de la variante
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Items supplied
2

FHM

LR B

AE =5

[tems supplied depending on the variant
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Dimensions
Abmessungen
Dimensions
Dimensioni
Dimensiones

mm
M28x0.76

Tolerancing ISO 8015
ISO 2768 -m H
<6 mm: 0.2 mm

M22x1

M12

85

62.1

@ 30.5

41.5
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Dimensions
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mm

Tolerancing ISO 8015
ISO 2768 -m H
<6 mm: £0.2 mm

M28x0.76

56

M22x1

M12

85

62.1

41.5

@ 30.5
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Stylus Exchange

Taststiftwechsel

Changement de la tige de palpage
Sostituzione dello stilo

Cambio vastago palpacion

5 mm

Adapter for M4 stylus M3
Adapter fir Taststift M4

Adaptateur pour tige de palpage M4
Adattatore per stilo M4

Adaptador para vastago M4

M3

Md = 0.4 ...0.6 Nm

M4
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Stylus Exchange
RF AT ADIH
BB
et
EXSEEPNCE)

Adapter for M4 stylus
WARZ AT ART 274
MAIIE TG 45

M4 BESTEEES

M4 bl e} g o} e

M3 Md =04 ..0.6 Nm

13



Mounting
Montage
Montage
Montaggio
Montaje

=

Screw on cable connection with torque ada*f)ter*) ID 1037830-01
Kabelverbindung mit Drehmomentadapter * ID 1037830-01 anschrauben
Visser le cable avec I'adaptateur dynamome’trigue ' 1D 1037830-01
Awvitare il cavo con adattatore dinamometrico * ID 1037830-01

Enroscar el empalme de cable con adaptador del par ' 1D 1037830-01

j
| *) Order separately

Hr ! Separat bestellen
[ T A commander séparément
2. | T]

Da ordinare separatamente :f
I [ Para pedir por separado )
\M /“I Mg =20+ 5Nm
eI T

‘ ﬁ
M22x1.5 3.
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Tighten the screw fingertight
Handfest anziehen

Serrer a la main

Stringere a mano

Apretar fuertemente con la mano

Hold the touch probe with a wrench
Tastsystem mit Schltissel halten
Tenir le palpeur avec la clef

Fissare il tastatore con la chiave
Sujetar el palpador con la llave
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Mounting
BT
75

et
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Screw on cable connection with torque adapter*) ID 1037830-01
ML LU FTHT 8% INTr—7 Mg A R Ui LT 280 1D 1037830-01
PG T2 L™ 1D 1037830-01

{ef P FAOBPERC (952 EE 48 1D 1037830-01

E3 oJE R Aol A4S hahz 23Utk ID 1037830-01

| :
i |
2 Tl

\IL \/“I Md =20 +5Nm

‘ ﬁ
M22x1.5 3.
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Tighten the screw fingertight
AT ETFHED LTSN,

FH T 1

DAFHEIHENES

UALS £o 2 deks] 23U

Hold the touch probe with a wrench
A yFTu—=TELUFTHZTIEEN,
FHRTFORERI LA

DABH R T B E B RS

WA= HA 2282 aGA7]YY
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Taper exchange
Kegelwechsel

Changement de cone
Sostituzione del cono
Cambio del cono
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Gewinde mit Loctite 222/S8 sichern

Secure the thread with Loctite 222/S8
Freinage des filetages avec Loctite 222/S8
Bloccare il filetto con Loctite 222/S8

Asegurar la rosca con Loctite 222/S8 4.

Mg = 1.2..1.4 Nm
$2T10
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Taper exchange
F—ZZHR
TIFRES:

Hlo] ¥ mg
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M30 x 0.5

Secure the thread with Loctite 222/S8

Loctite 222/S8 TR Y ZHEL T 72& W
FiLoctite 222/S8[H & I2LL

[ FAIBAAEER] Loctite 222/S8 EEIRS
Loctite 222/S8% YALS 114 s}, 4.

Mg = 1.2..1.4 Nm
$2T10
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Replacing the Seal

Wechseln der Dichtung
Changement du joint
Sostituzione della guarnizione
Cambio de la junta
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Replacing the Seal
=V DFEH
B
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A 2%

24






Centering
Zentrieren
Centrage
Centraggio
Centrado

Electronic centering: In NC through probing from opposite directions (calibration ring)
Elektronisch Zentrieren: in NC durch Umschlagmessung (Kalibrierring)
Centrage électronique: dans la CN via rotation a 180° (bague d'étalonnage)
Centraggio elettronico: tramite NC eseguire la tastatura su due punti
diametralmente opposti (anello di calibrazione)

Centrado electronico: en NC a través del palpado en direcciones opuestas
(anillo de calibracion)
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Mechanical centering. Only necessary if electronic centering is not possible.
Mechanisch Zentrieren, nur nétig wenn keine elektronische Zentrierung mdglich ist.
Centrage mécanique, seulement si le centrage électronique n'est pas possible.
Centraggio meccanico: necessario solo se non e possibile il centraggio elettronico.
Centrado mecénico, sélo requerido si no existe la posibilidad del centrado electrénico.

Spindle or tool-setting device -
Spindel oder Werkzeugeinstellgerét RN N
Broche ou banc de préréglage d'outils T
Mandrino o apparecchio di serraggio dell'utensile ‘.
Sistema de ajuste de la herramienta o del cabezal >

Mg=12..
1

F<025N
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Centering

vy 2 YT (BIE)
E

HULREfL

e

Electronic centering: In NC through probing from opposite directions (calibration ring)
BRI ) 7 KRS 7 r—7 LTONCIZL (RIEY v 7)
M T e e FNCREF IR T e AT AH I 4RI CRRAERA R0
B0 7 NC G EERONEIE T (ROEE)
s A NCo| vl Whafol| 4 T2 (wA &)
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Mechanical centering. Only necessary if electronic centering is not possible.
Hrer 20 o7 ERE 2 ) RO & & OB
WUboEGo  FUEH TANREFAT LT 8 O o

IR o AR T SA TRE

Z1A2 AY . As AE P o] £ A9l v d g

Spindle or tool-setting device ‘\‘\‘~L--_-__L T
AE Y b LI T EGREHSS \

B EI DALE &S '
Tl T H R E R T

N
2WE EE T

o T

il

g A

Mg=12..
1

F<025N
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Specifications

A

Technische Kennwerte
Caractéristiques techniques
Dati tecnici

Y

Caracteristicas técnicas

TS 260: F~ 1N

v =max. 3 m/min I:>

<5 mm

N

b
o

NC

26 <1.0um, v =max. Tm/min.
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LED display depends on variant
LED-Anzeige variantenabhdngig
Tenir le palpeur avec la clef
Fissare il tastatore con la chiave
Sujetar el palpador con la llave

IR

YW > 25 ms
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Specifications
a3

BARSH

Rikg

Are

TS 260: F~ 1N

v = max. 3 m/min I:>

<5 mm

/

N

A <25m .
=5 NC
— U 2
> 100 mm > 100 mm > 200 mm

26 <1.0um, v =max. Tm/min.
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LED display depends on variant
LEDZ RITRLC L 0 B 0 4,
LED /R 5 BRI 54 ¢

LED HIRAERA A AIE

LED ¥4 2ddo mpe} thEuch

YW > 25 ms

IR
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Electrical Data

Elektrische Kennwerte
Caractéristiques électriques
Dati elettrici
Catacteristicas eléctricas S5 - Trigger signal
Schaltsignal
Signal de commutation
Segnale di commutazione Trigger NO = normally open
Senal de conexion Trigger NC = normally closed

HTL

Trigger NO %" l( %"
Trigger NC l( %" l(
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Electrical Data
BRRT—
HASH

Z7] eelE

S,S = Trigger signal

HTL

b —(a
A
G
EgA 2T

Trigger NO

Trigger NC

Trigger NO = normally open
Trigger NC = normally closed

r o

35



Pin Layout

Anschlussbelegung
Raccordements
Piedinatura
Distribucion del conector
ID 634 265-xx
3
2 7 3 4 1 5 6 8
Up oV s S B Trigger Trigger Trigger
NO NC oV
BU VT GY PK WH WHGN YE BNGN

Cable shield connected to housing
Kabelschirm mit Gehduse verbunden
Blindage du cable relié au boitier
Collegare lo schermo del cavo alla carcassa
Pantalla del cable conectada a carcasa

B = Ready signal
Bereitschaft
En service
Segnale di pronto
Preparacion

36




Pin Layout

=gl
%S
EHCE
¥ glolok
ID 634 265-xx
3
2 7 3 4 1 5 6 8
Up oV S S B Trigger Trigger Trigger
NO NC ov
BU VT GY PK WH WHGN YE BNGN

Cable shield connected to housing
DAV N = AN AR/ AN

HLZ Bl = e Ah ot
EEAERE R S S M

a9 AAH AojE A=

B = Ready signal
VT A5
MG T
RS9

TH A=
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HEIDENHAIN

DR. JOHANNES HEIDENHAIN GmbH
Dr.-Johannes-Heidenhain-Strale 5
83301 Traunreut, Germany

= +49 8669 31-0

+49 8669 5061

E-mail: info@heidenhain.de

Technical support +49 8669 32-1000

Measuring systems & +49 8669 31-3104
E-mail: service.ms-support@heidenhain.de

TNC support < +49 8669 31-3101
E-mail: service.nc-support@heidenhain.de

NC programming & +49 8669 31-3103
E-mail: service.nc-pgm@nheidenhain.de

PLC programming © +49 8669 31-3102
E-mail: service.plc@heidenhain.de

Lathe controls © +49 8669 31-3105
E-mail: service.lathe-support@heidenhain.de

www.heidenhain.de
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